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Abstract
The feminist issue is one of the movements raised by translation in the late

twentieth century when Mary Chamberlain likened the domination of men over
women to the domination of translated texts over the original texts. Hence,
studies on translation and gender continued making feminist translation a means
to denounce the marginalization of women and their rights. The feminist
translation is a weapon to raise the voice of women and highlight their position
in society. Thus, it came as a reaction to the patriarchy and the male language
which marginalized women's creativity in the literature.

Keywords: Feminist theory — Feminist translation — Gender — Resistance —
Strategy.
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« La langue n’est pas neutre. Faconnée par I’homme, elle porte I’empreinte de
son pouvoir ; de sa vision du monde et de la place subalterne qu’il réserve a la
femme. » (Jeans, 1993, p. 206)
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« My translation practice is a political activity aimed at making language speak
for women. So my signature on a translation has used every possible translation
strategy to make the feminine visible in language. Because making the

feminine visible in language means making women seen and heard in the real
world. Wich is what Feminism is all about. » (Lotbiniére, 1989, p. 9)
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« As a feminist translator, my choices-of words, of works to take on —are
informed by emerging women’s culture, wich means that our referenecs can
now be found whthin the sphere of work done by women. We have a feminist
dictionary, an encyclopedia, theoretical,criticism, translations, prefaces to
translations — all of these are beginning to constitute a women’s culture. »
(Luise, 1991, p. 72)
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Harwood for her excessive interference in the translation of Letteres d’une
autres by Lise Gauvin. » (Luise, 1991, p. 78)
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« More recently, feminist interventions have taken on other forms. It is
becoming almost routine for feminist translators to reflect on their work in a
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preface and to stress their active presence in the text in the footnotes. The
modest self-effacing translator, who produces a smooth readable target
language version of the original has become a thing of the past. » (Luise, 1991,
p. 76)
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